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ТЕХНОЛОГІЯ ВДОСКОНАЛЕННЯ НАВИЧОК ЧИТАННЯ У ПРОЦЕСІ РОБОТИ З ВИРІВНЮВАННЯ ДВОМОВНИХ КОРПУСІВ 

З впевненістю можна стверджувати, що в сучасних умовах основою професійної компетентності вчителя-філолога є не тільки сукупність професійних педагогічних навичок, а й досконале володіння іноземною мовою. Знання для іноземної мови за останнє десятиріччя перетворилося на необхідність успішного працевлаштування у всіх галузях суспільного життя. Англійська мова визнана мовою професійного спілкування в різних сферах діяльності, а вміння перекладацької діяльності забезпечує швидкий кар'єрний ріст. Відповідно до цього, всі сучасні методики навчання іноземної мови спрямовані на використання сучасних прогресивних технологій навчання, які забезпечують активізацію навчальної діяльності, підвищення її ефективності та якості, розвиток культури самостійної роботи студентів, а також розширення сфери їх самостійної діяльності.

Вирішенню цих завдань під час підготовки вчителів-філологів можуть з великою часткою ефективності слугувати паралельні тексти, представлені у вигляді поєднання оригінального твору та його перекладу.

Родоначальником методики паралельних текстів  можна вважати Генріха Шлімана (1822-1890), який, використовуючи методику порівняння паралельних текстів, домігся вагомих результатів – за два з половиною роки опанував шість іноземних мов. Вивчати мову традиційним шляхом, як інші, Шліман не міг собі дозволити – йому був потрібний тільки виключно швидкий і надійний спосіб. Спочатку він вчив напам'ять великі уривки оригінального іноземного тексту, розібравшись попередньо в словниковому складі і структурі за допомогою паралельного перекладу [1]. Ця спрощена методика пасивного запам'ятовування теж дає хороші результати. На методі Шлімана заснований сучасний метод Іллі Франка. Його метод читання – це спеціальний спосіб адаптації тексту, який сприяє пасивному освоєнню мови. Цю методику можна використовувати або в якості доповнення до розмовної практики, або просто для пасивного освоєння мови (якщо мета, наприклад, навчитися читати книги тією чи іншою мовою) [5].

На сучасному етапі питаннями розробки методики застосування паралельних текстів займається низка дослідників: В. Соколов, Е. Сосніна, Д. Добровольський, О. Нагель, Є. Андрєєва та інші.

З точки зору В. Соколова, «новітні технології допомагають раціоналізувати і спростити процес навчання, але аж ніяк не замінюють необхідності старанності і наполегливості. Метод роботи з паралельними текстами обов'язково вимагає результату» [3]. Так, зокрема, ми можемо розглянути низку напрямків застосування цієї технології. Перш за все, паралельні тексти в електронному вигляді дають можливість займатися практикою читання іноземною мовою. Студенти, поповнюючи багаж лінгвістичних і екстралінгвістичних знань, вдосконалюють навички читання, а відтворення матеріалу в електронному вигляді надає можливість створювати різноманітні нотатки з метою більш детального опрацювання досліджуваних мовних, або культурологічних явищ.

В. Соколов доводить, що ефективність цього методу посилюється, коли у процесі роботи з корпусом ведуться записи, робляться коментарі і коли до цих записів регулярно повертаються, а робота з комп'ютером робить подібні коментарі більш компактними і підручними [3].

Відомий лінгвіст Є.  Сосніна відзначає, що приклади з паралельного тексту також можуть бути використані у процесі навчання іноземної мови, оскільки дають студентам практичний матеріал, з яким вони зіткнуться при використанні мови в реальних ситуаціях міжкультурної комунікації. Автор вказує на те, що істотним недоліком багатьох підручників треба визнати те, що вони містять тільки відомі для загалу приклади, а паралельні корпуси, навпаки, забезпечують автентичний наочний контекст [4].

Методика вдосконалення навичок читання з використанням паралельних текстів вважається досить ефективною, особливо в частині збільшення лексичного запасу. Читання є найефективнішим способом не тільки вивчення іноземної, а й рідної мови. Читання іноземних текстів в оригіналі не зрівняється ні з чим, навіть із зануренням в мовне середовище, тому що тільки з художньої літератури ми можемо почерпнути фразеологічні мовні звороти, зрозуміти тонкощі і особливості вживання тих чи інших лексем, мовну культуру мови, що вивчається.

Методика навчання іноземної мови шляхом читання тексту на матеріалі мови, що вивчається, з паралельним перекладом на рідну мову досить розповсюдженна для самостійного вивчення іноземної мови. До того переклад не завжди буває дослівний, але, у більшості випадків, близький до оригіналу. Читаючи англомовну художню літературу, початківці часто зіштовхуються з великою кількістю незнайомих слів і втрачають загальний зміст. Саме у цьому і допомагають паралельні тексти – зрозуміти значення слова в контексті без залучення словника. 
Технологія вдосконалення навичок читання за допомогою текстів з корпусу – це не шлях повноцінного поповнення словникового запасу, або спосіб несвідомого засвоєння граматичних правил – це можливість вдосконалення навичок читання, граматики, збільшення лексичного словника [6]. 
У процесі використання паралельних текстів будь-якого стилю для прикладних задач перед розробником корпусу постає проблема вирівнювання речень. Звичайно, можна написати програму автоматичного вирівнювання речень, але через те, що переклад є суто авторським і в деяких випадках одне речення може бути перекладено кількома реченнями, або взагалі не перекладатися, ця програма буде допускати помилки. Вирівнювання речень необхідно виконувати вручну, але це досить тривалий процес для великого масиву паралельних текстів. Для збільшення обсягів паралельних корпусів необхідно залучати велику кількість носіїв однієї мови і більш-менш посередніх знавців іншої мови, з цією метою можна залучати студентів-філологів, які можуть, виконуючи вирівнювання корпусів, практикуватися з іноземної мови. 

На перший погляд може здатись, що авторський переклад тексту означає збереження його внутрішньої структури, але практичне порівняння двох частин паралельного тексту в корпусі демонструє, що структура тексту перекладу може бути не лише відмінною, але й зовсім іншою. Досвід роботи з корпусами паралельних текстів дозволяє стверджувати, що кожне третє речення є неправильно вирівняним, а отже, паралельний корпус, що міститиме таке вирівнювання не матиме ні теоретичної, ні практичної цінності. Для того, щоб забезпечити таку відповідність, паралельні тексти всередині корпусу повинні бути вирівняні людиною. Студенту, котрий вирівнюватиме текст, знадобиться близько 5-7 хв. для вирівнювання однієї сторінки паралельного тексту [2].
У процесі вирівнювання тексту відбувається попереднє запам'ятовування лексичного матеріалу студентом. Наприклад, він зустрічає незнайоме слово в контексті, читаючи і вирівнюючи корпус він дізнається його переклад у цьому контексті – відбувається попереднє запам'ятовування лексеми. Надалі, при повторенні цієї лексеми в тексті, відбувається продуктивне запам'ятовування і загалом поповнення лексичного запасу. Розуміння і запам’ятовування граматичних структур відбувається за аналогічною схемою.
У сучасному світі розвинені країни розглядають проблему підвищення рівня володіння хоча б однією іноземною мовою, як одну з головних пріоритетів політики в галузі вищої освіти, і рух за гарантування якості професійної підготовки, який забезпечує конкурентоспроможність випускника вишу на міжнародному ринку праці, набуває все більше прихильників.

Вивчення іноземної мови тісно пов'язане з необхідністю формування умінь перекладацької діяльності. Паралельні тексти є ефективними засобами у навчанні перекладу. Комплекси вправ, складені на основі паралельних текстів, можуть бути орієнтовані на зіставлення вихідного і переказного тексту з метою ідентифікації тих, чи інших прийомів, способів перекладу і оцінки їх ефективності.

Методика вдосконалення навичок читання з використанням паралельних текстів – одна з найбільш доступних методик для самостійного вивчення англійської мови, як для поповнення словникового запасу так і розуміння явищ граматики. Для того, щоб освоювати цю методику, не потрібно мати якусь особливу пам'ять або феноменальні інтелектуальні здібності, потрібно просто сісти і читати, автоматично вирівнюючи корпуси. У будь-якому випадку, цей метод вдосконалення навичок читання дає лише пасивне освоєння мови, тобто є допоміжним по відношенню до аудиторних занять, але в певній мірі він вже приносить користь багатьом студентам, які значно розширили свій словниковий запас і одночасно зробили корисну роботу для порівняльної лінгвістики і автоматизованого перекладу.
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